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Abstract
Kong Yiji is a short story written by Lu Xun, first published in April 1919 in LA JEUNESSE and later
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included in the short story collection Scream. Morning Post Supplement praised it as: “In just a few
pages, it calmly depicts society’s indifference toward the suffering, with satire that is not overtly
sharp, displaying the style of a master.” Since 1926, Lu Xun’s works have been continuously trans-
lated into various languages, with several notable English translations, including the 1936 version
co-translated by Edgar Snow and Yao Ke, the 1956 version by Yang Xianyi and Gladys Yang, the 1990
version by the renowned American Lu Xun scholar William Lyell, and the 2009 version by British
sinologist Julia Lovell. The publication dates of these versions vary, and the translators’ identities
and backgrounds differ significantly, leading to distinct translation styles. Currently, academic re-
search on the scholarly value of Kong Yiji is relatively extensive, yet it predominantly focuses on
comparative analyses between the William Lyell and Yang Xianyi translations. There remains a no-
table gap in studies examining the stylistic differences among various translators. To address this,
the study constructs a specialized corpus, selecting three English translations of Kong Yiji—those
by Yang Xianyi and Gladys Yang, William Lyell, and Julia Lovell. Utilizing corpus analysis tools such
as AntConc and WordSmith, this research employs a mixed-methods approach combining qualita-
tive and quantitative analysis with manual verification. The study conducts a comparative investi-
gation into the translators’ stylistic features across lexical, syntactic, and discoursal levels, aiming
to advance scholarly understanding of Kong Yiji translations.
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1. 518
11 HARER

(flzc) RERSLAEPFER M, Pk THAGE (il o XEDbiEd s — 4
L CHIVEML L NIITE S, IRZE 7R 1 3@ R i BT 45 N AR5 DA I A IR 5 R . (AL
o) BUFEZEME “REMS A T AR EHE. 7 (L) FARIRESCORAMAR =701
SERE AR R IR B B o 1 R0, NN ORI . T RO A4 R RAE N - Wi A
R A PERIIEEA, B BTSRRI A, SR E R T R« SRORE I A SRR A AN OE
EPIEE AT ChE SR

1.2. FERE

PR AR 2 T R O A PP I R 02 TR B ) — AR PR . 3R — T 9T S B R R S
BRI B IO RO PR S RHIE[L] . 140 DUSOR B USRI R R B “H880” , ONBEE XU%
EiZ 218 I R H B B RS S AT R, AR AT . HERBE UAT DU 5L, AT Bl
FEARTE FRIE[2]. 1 KUK 101G 5 RF R0 SOl i % . A)UEE M. AR . BRI A R4 . 1
FETE TR AR B SOA R FE . BRESE, X SRARIE S RIE O R R R S . SO SR I Y
EHAER . FN, ERERESZRSCES, B R R0 DL T Re R KU it 7T
ARTHREVE R RAS T 7C . AT H EEW R EE. AV, AT, &N eSS, — il SR
GO, WEURTEAF - KA. P A RIESN . RS [3].
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1.3. B

ARSI R RIS 5 G2 AR B, IR T A% U 20 9807515 (1980 AR EEDRR)  BUBR » 37K (1990
EVERR) LA S I 1RFFS (2009 AF S PERR) AN RAS I RE A 2Y,  H I RHE, {EF AntConc T WordSmith, H
SEENT S T RN TR B AR S ik, MIRTE . Aik. B R A REREAT ST EL AT, 45 & A R
AN, LR (FLAE) AR Z TR IR XS 2 5%

1.4. AIREN

(FLZ.E) e NE MRS L R —, XTI A B KU AT & . B2k, A
[0 38 B R IR S PO 7 A 15 TS AN D A i, 13 2 57 A o G S A A R 8 7 2 5 o
A, AT G BRSO TR S M, HKk,  (FLZE) HIZER AR PR T 50 7T DU BB
PR G B OB AT, RO OB SIS AT, H AL AL, A B TR R S AR
AT BT HOIE FI M RSCR, RSB AR B HR S G T, T SRR R SO BT
S A A R SO PRI AR B S XS OB, A BT S PR AR 1 SO SR
J3 AT B, T AR FE 0 0 A 1 O FE AR
2. MEkERid

(FLZ.B) RERIEFTENERNE, HREURDH SN, R s s 7
EIRERE (LZE) MREA: B RE/MKH BT BT 33 N A WIFL 2 C R 24 2 77 77 T
s B4], HBFRMEAR S . HE R T (FLZE) JeRREE RS I S 708 B A IR,
T R R R R A BT 8 2 VR T 2 O XT AT . B Ve P I 25 2 BRI 2 R, R PR P o 2 S
HEAT 5 P 5 BN HTAE B — FBT I E SR . UL S S B PR T T 50 SO R AR 1 L 7 T R
— R A G 8 T AN 1 R T 72 AR S FO R B S B T A A3, TR MO AN AR TS
AT DU F ) CO 0 KU SR B [2]. 7RS4 RS A I Se 2, AT PR UK FOF 52 K1) o Th g bk 50k
TRETE P RS0 . (BT BR B A B S0 ek, AT SE T VR BB R = KT,
SR B I R A B TR BT RO S, IR, E AR T T
VAP AT RLEE SE I OOEE A  RIL R . IEAh, BB U FLE VR rho ] 44T R P B AN T
EOEHIE G SO T VAR -

ASCEIEMNFNIC . LRI SAEREX (FLZE) SARAIET R RIS 2
Wi, ASCEBERI T ARSI A L. IC . R I T A A, A et
Hor BT TS SNARIE S BANANE X, XH BT A S a2 RS . 5T s
RIS R B 0S8 ch, A TR T 3T iR B DU T RHE, 645 Hh DU SO R R 5 5
BIPGE I LL R I R0 L0258 [5]. MAIERHT S, 3RS EHE S0 cEh, MBI Ee
VBRI 7 0 (ISR BTN ASHEAT 7 BF 20 AR i IR 2 KUK, IR T 3048 25 1
T, ANOTER T IR E A2 T1E B 1P RIS M), 35 PR e AR X 50T FE 80 PR B S —
AV B 5B 6] . XIS F3 A 3 S S HR T T NIIIE | A0 SR L = AN T L R 8
AR PIRANE SHHE. JeAh, PRI T B A E RS, MIAIC R T AR TR R
MU AT A 1 PR ARG R PR RS , FE P P S R T 25 1

3. MRFESMRAAR
3.1. WA
e G5 PR BIF U 000 3SR G PR A BT (R 0730, JUR P WA SRRt (B 8 I AT A
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B DL oe A8 2 TAEORE R A1 B 1 KU B 52 LR, MR TRV A R, SOAR Y« — S AR B A AN 5
NEH BE S VR BRI, PR KU MR PR M S 1 B I E AR AR [7]. BRI, ASct
Rk e b 5 B AR N TR MG RIJ7%, ERARSCER, 28 AntConc A1 WordSmith i3t
ITIERHEARE 8, TP (FLZC) ZEASEEATEE MRS XS Lo it 7t .

32. MRAR

A BRI ER R AN (FLLT) DR BIE . B « 3RS FRFS A1 H 21
BUEE o 1T =N I ) 25 EE AR BOR, B 3  Bn 15 SR AN A, DRI 63 0 XUk A T 22 57
EARFIL L SRTE S e B B ST S Ho A 2 52, TR 80 3 XU B AR DS TR LU AT PR,
HRANR A 18] P S BT TS B R = . BUATT &, ASCWE I 50 BL T =AM i

3.2.1. {ANCHERE

BRSNS IEAT LL(STTR) . SRAFRIERHAE SCAS i M BLR AN [ 3], TEAFHRTERHE SCAR H H B
RIPTA R, AT IEAT EE RE R E SO vh B S [R]85 i e R B, A2 — @ AR T BT Bk
TR R AR AL, RGO SRR E R E S @ T STTR, REWS VTN AN R A m VA i 2
FEVEM A FRERE, BET 8 B AR e i B ZE R . FLRGR RN RERN A B 7T, 20 3 /T Lo #r
SCA T R ME JBE VAR 2 A% 8]

3.2.2. AIEHEE

AT RE, PRI . BRFRUEACRFT AT LL LLAL, B A6 S 2y ) Kt T A A 33 A 1 — b
10 [9]. I ELEANE PEA 0 1) f) F B BUR P B F B TR 10 13 38 70 B30 i A vp X ) T 25 i 1 AL B R
(ERaL S T{EESE H -

3.23. BRYE
PR . 1B R RYESE BB ) 7T IS S AR . I8 BT A [ B AN R 1] 1Y
RSN, AT CAE— 20 TR e A h) TR T Bk AL EE

4. ARGREZE R
4.1, iRCE®

B BB RLE T AntConc A1 WordSmith, 73 BIFREL = AN BEA IR IEA SR, AHOCGH 45 R
TR 1),
Table 1. Basic statistical data of vocabulary in three translations

=1L ZERRALEARKIES

T A 34 e .
%%m‘\\\xny B5Eat WRrFe B - SR

TEAF | 693 753 782

KFF 1869 1874 2584
PRSI LG 29.88% 31.94% 24.68%
AV 34.51% 37.57% 29.64%

S8 K 3.73 3.76 3.65
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4.1.1. FRERFHFFLL(STTR)

T FEAMRIC AR T B R E AR, R RS — AN E AL, T LMER
SCAAE G FEEMIBT RN R 2 —. 7 [SI WA, SRR AR B0 EAE AT DRI 9% 2 A AR 85515
Lbksy, REPZSCAM A RN SR Rz, AR EBN. Bk, 8 2855 I s v e
PLE AN [RIERL IR rp i3 A (0 T S R A R . (BRSO K 2 R o H X — Ll ik
AR S B M T S AR A SR 77 B B VR SO (R AR

R : W& LATLVE H, WARHERFFIE A LR B R R A LB e, MZE sk, BUBR < 3¢
IREAG, 3N 31.94%. 29.88%. 24.68%. tHUhfgi: = ANEEACH, W FA IR TRV A A AE G A% 52 2 AR
B - SERENZREL, T BB EOE AR R B, X R R R R s Al f A N
A 38 e A ) 22 FEPE SEIA o B — D T, p LRIV 6 3 07 et T R A 3 S ) Bl i Xk FE 2
HABALBEATE K. LLLL R PR SN :

#l1: B RAILCTEE, FTUEILE, Pivh 244%iE4%.

H£4%: So_fun tended to be thin on the ground-except when Kong Yiji rolled up, which is why 1 still remember him.

#%: Only when Kung I-chi came to the tavern could I laugh a little. That is why I still remember him.

E#%: The only time I could relax a bit, and even have a laugh or two, was when Kong Yiji came around. And that’s why
I still remember him even now.

) 2: FIRARAAIBEE AR B ARSI AR T RENEA.

% At which everyone inside (and outside) the tavern would collapse with mirth. Kong Yiji truly brought with him

the gift of laughter.

#i%: And a jumble of archaic expressions till everybody was roaring with laughter and the whole tavern was livened up.

Ai%: Everyone roared with laughter. The space within the shop and the space surrounding the shop swelled with joy.

il 1 A 2 Hy (k)R RIESC (FLac) mEiia 2 . EF L T 5T ERE, s A
SR T BCE UL “laugh” BEAT PR, BESCHEVEMARXS W . ERR - SRR R B BN “have a
laugh” , M W5 3¢ B4 )2 R ARl ik 7 X, RH T “fun tended to be thin on the ground” iX ¢ —4
A AR “57 B R AR . ] 2 T T CMESE” BORH IR R FIRE I, W% R I BURR - 3K
IR REL T AT BRI 4 “roar with laughter” IANRIEASZEATRIVE, 1M WA RRE MR T — M2 ik 12
T2, M “collapse with mirth” SNSRI 7 MR RSEX—57 L X T 1 A6 2 pALs, SR
MPEAG A RE, ALIABAEINE, R0 RIN T HERGCHZHEESFEEH.

4.1.2. WICLHRE

SR AT AV P e SR A0S A B L I 4 b, 2 SO B R BRI 2 AR ) S — i bR
PSR S 4 LA, R RMAENA . —BokPE, SORKME B 3B STRAE, Rk
T2 B 7N A S B SCAR I3 5 FR P [ 7]

WFesE H: AR 1M AR T LA . R RS 1R A Y Sl FH 3R v T A% 28 25 FNBUBE « 3R/,
TR AR S 28 (R A Fsm AR V0 % AR S A5 S R SCARHE 5 FE AR B AR
DR A% 208 2 FER B« SR (M BEARTE 5 B i, 1 1 B AR S Bk, VAR, D B AR K

—it,

4.1.3. Ei5iA
SR AT A R SCAS H H AT R s A R O A S, RSO AR S, R R RS A AT
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MIEENEZ o XS EARTREISIA G A = BB ARS8 Hh S W AR i (9 32 UM 32 2N
W71 &3 AEE 7 b g R B = AN AR AN R 2 b, BE T 23 BT = 6 96 2 A R 15 ) 4 o . AU
AntConc H 5 1A ThRE, MIER T the, of, and XAEHITIEEW . LU A2 7 = AR R ThRETE SR
AT+ SR 2), 2R e 2R HES .

Table 2. High-frequency content word statistics in three translations
F 2. ZIFASSHIASE T

B FRPEA IS TA=FN JE  FRIRVEAR
Rank Word Frequency Rank Word Frequency Rank Word Frequency
1 kong 34 1 kung 28 1 kong 35
2 yiji 29 2 would 25 2 yiji 19
3 would 23 3 wine 18 3 wine 17
4 manager 14 4 chi 15 4 long 15
5 wine 14 5 said 13 5 said 15
6 bar 8 6 tavern 11 6 manager 12
7 coppers 8 7 counter 8 7 would 11
8 never 7 8 long 8 8 could 10
9 day 6 9 coppers 7 9 counter 10
10 long 6 10 looked 7 10 like 10

WRFCA R B, RAEE 2, =DEARNIFE G, SEFENEAALLCRHSCEES Kong Yijis i
R iR B AR 44 PR (manager) LA 3 (1 4 2 —— il (wine) (Y BLIUR AR B e . AR BE TR EC AP 5
i AR HAT AT T, EEUR « RORIEARHATIN, R P EBHIER T = AR EHE R EA
VAR E, T wine DI s W) T O AU R R I B0CE BRI IR T A 2R ) UK, RS A ShiF IR A6 A
MR AL S A A ) 7026, would J& T rh E A8 1% 301, could J& TREMEESBNT. Mlikdy, #Hik
FIHAWRE DUES SRR P REERAIL, Bk, HENSENSREERSRE, RN
REMERES, PEREBSSENN THEZE . EREMEEZR, MR, BEERR, BkEs
€ TEAEE, BELEE. Ml MIERFRE AP HCRRA M 7 EE T S50 could,  HBLIIK )
I 28 A1 23, JEAR + SR M R AE A T A A 15 A5 53R would AR5 2530 could, (HARAf# H
A BTSSR REM PR R ZHENE, A 75 2 e (1 5 R G B 2R [10] -
MRS, = A0E RN HO T R IEA T A B 3 H IR SE P 2 A b RS, B
RIE TR ™. Fa, SARRINE, =DFAT AR « SRR EREALE 1AL said (5
[HE), IS5 13 A 15, 085 e 0 i S a] 1+ 20 I said . X R WA %8 2 MIBURE « SROR
EVEE R EAYEERRS, FE3 (L e) EUR— iR S 0y 200 H 3 sk,

4.2. FEE®E

A1) A A 2 R — 58 FR AU T A R TS B AL BB AR AR AT [11]. AR T
17 BT R VA R SCAER 5 S B 2T 3. VA SR RHIE R B ORI P A B
LR R 2R B LU fa SR AR A ) A AR 5 o A0 F ) 7 i BRI g K T (fL2d) =4
PR ANEREREATIR L. 22881t IR = AR AR AR, ARG A R T IR (L& 3).
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Table 3. Basic syntactic data statistics of three translations

F+ 3. ZIFARAUREARIESR I

A WEREA Ja B 1A
FHaK 20.02 23.96 18.28
AT B 111 95 162

BNF AT PR R B SO R G R — A, AR R A FRERFE. —Mif
PR, B RO Rz, PR, FRARXERE N, W S EAR .

WS B RIEHR 3: WIFRIEAN PR AKEK N 23.96, M) TRt b, Jilk « SEREARNT
B RN 18.28, HAJ FRMEmE . MM FEARNEAK U LA F BB T = F 2 0, 5358
20.02 f1111. FrAnff3: WERFERTERNIE (Fla ) BHFfERKAE AN, BRAEMEE . AR « /RN
) T A A sk e s ), BRARMERE RN . XA RN S, WA T a8 95, FEF /NG
e XWAFEME CAERZRYT AT “ERETEERN/NE, BRSO E SR, AR
AR AMGWE , K, Wik N AR B SCEAE A7 SOTK IR, BRI 9L, MR R AN —L. 7 [6]
43. BRE@E

BN AT BRSO 7 R T R AR IR R KU 2 R FEIR RS T B
AR T R I B ST . — R SO T B D S5 R SR BAAE AR B IS I R T . R,
AE ¥ WX — SR (FLLC) =AFRATEER Z 0 E 3 S ZER . 1%, FIAEE
J&E T 5 AntConc #EAT 73T, 43 BISREL T =N EA M ERA S SO, A G 45 K R R (L4 4).

hfll3

Table 4. The usage of connectives in three translations
4. ZERERRERFER

WA JRARVE A WA
Rank Word Frequency Rank Word Frequency Rank Word Frequency
1 And 45 1 And 75 1 And 23
2 But 13 2 But 24 2 But 9
3 So 8 3 So 14 3 So 7
4 Although 4 4 Or 10 4 Or 5
5 Or 2 5 Because 3 5 Because 1
6 Because 1 6 Although 1 6 However 1
7 However 1 7 However 0 7 Although 0

WFGLE R HHEZE 4, HE4 AT OSBRI “and” A “but” , {FBRUAE » SE/R VAR R B
TRRA RS, 5% 75 1 24, I ELASCARIE GEF T, IR - 36K 10 At L v A i
SR, BRI « SRR LR VRSO T M P LB R A, (TR, SRt T o
ETISCRIY & 0% 5, MR B SOM YRR O H ) B0 T DU T S S AR G P, L
B P T A AR AV 1

5. &g
it L BN, AR SCAE [ EERE MR (FLZ B =N RS B R A A3k
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R =ANERERAT T 0 W

MIRCZ A, B AE R R is ] 5 B A P i o046, X S HERE. Al
BB AL B o RS AR AR S IR EEAR O o 15, AR BT rp B AR A 5K, It o TR 3 5 S A 5
VeSS SCAE R Zh AT, JCHE T 5 40 IR ST, O RS RSCR R T E S
THTE RIS AR LA, PR il e 3 DL & BTV J2 R I Al 5 KU R A . R, A
HIARE AR, e F ARG SO R M B 52 P, (e (8 bl 3m] I 2 R A 336 S S H A 22 B
JRES . A, MO RS L DO AR ] S I 2 A BB S 3 30, PR b 3R]V
FEARASHsR AL T IR SCHI IR A6 R R . ML, HAt i3 m] e SEAN B H AR 2 1A B St i P i 9544
TICRSCEERIE . WARER IR, WA PR ER ., A7 880w, I E RS AR,
JIT DAk 6 R B TS0 2 A B8 B R ) G5 M DA% 38 S Ve 5 B ARIR L, M . SRR R I Ji ) SREgS B ) =R
FRTEENE, XRAEIN T S P . MARR R 5, SRR EAESA & e, R
WA SERE, 0 B A SR SRS RS R F AR A, SR AT B, HE
FEPE L3940 T RO A R XS R BRI T80t H AR e i S H IS &, s 73
SRR b R U S0 S B S T ) AL

AW FAIAEAETE B A LA, T, AW FOAE T 3% B A T R L 3 XA 5 1 30 S s A 2 - o —
SCAAR AT, 00T SRS (R SR 352 8 S S RCR NI 2N o ARORAIT L7 [ W] 40 e 22 8 1 e A LAtk
TER I Z AR LAY, 45 6 i SCUS TR AL R IR SRS AR DGR 7T, DAJYI B e st R e 5 A S A (K 1

SE
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